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ABSTRACT 

 

AZAZIAH JOHN SILABAN (2025) 

METAPHOR TRANSLATION TECHNIQUES IN THE SONG LYRICS IN 

THE ALBUM ENTITLED DON MOEN OPEN WORSHIP 

Surabaya: English Language Study Program, Faculty of Communication 

Science, Widya Mandala Surabaya Catholic University. 

 

This research was to 1) To describe the types of metaphors in the song lyrics in the 

album entitled “Don Moen Open Worship”, 2) To analyze techniques used in the 

English-Indonesian metaphor translation of the song lyrics in the “Don Moen Open 

Worship album”. The data collection technique of this descriptive qualitative 

research was document analysis. The data analysis technique was ethnographic 

(Spradley, 2007), which was conducted by differentiating the data and non-data, 

taxonomizing them, analyzing their components, and analyzing their cultural 

themes. The results showed that all types of metaphors were found in the song 

lyrics, namely structural, orientational, and ontological. The most dominant type 

was structural because there were many metaphors whose meaning structures of the 

source domain were richer than the target domain. There were also various 

translation techniques of metaphor translation, namely established equivalent, 

explicitation, deletion, reduction, generalization, discursive creation, paraphrase, 

modulation, particularization, addition, implicitation, transposition, discursive 

creation + explicitation, and addition + particularization. The dominant type of 

metaphor translation technique was established equivalent. This was because most 

of the equivalents of metaphor translation were found in dictionaries and language 

use.  

Keywords: Metaphor, Translation Technique, Song lyric  
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ABSTRAK 

 

AZAZIAH JOHN SILABAN (2025) 

METAPHOR TRANSLATION TECHNIQUES IN THE SONG LYRICS IN 

THE ALBUM ENTITLED DON MOEN OPEN WORSHIP 

Surabaya: Program Studi Bahasa Inggris, Fakultas Ilmu Komunikasi, 

Universitas Katolik Widya Mandala Surabaya. 

 

Riset ini bertujuan untuk 1) mendeskripsikan tipe metafora dalam album lirik lagu 

berjudul “Don Moen Open Worship”, 2) menganalisis teknik metafora  yang 

digunakan dalam lirik lagu tersebut. Teknik pengumpulan data dari riset deskriptif 

kualitatif ini adalah analisis dokumen. Teknik analisis datanya adalah etnografi 

Spradley (2007) yang dilakukan dengan memilah data dan non-data, 

mentaksonomikan mereka menganalisis komponen-komponennya, serta 

menganalisis temuan-temuan yang dominan. Hasil menunjukkan bahwa semua tipe 

metafora ditemukan di dalam permainan lirik lagu tersebut, yaitu struktural, 

orientasional dan ontological. Tipe metafora yang dominan adalah struktural 

karena banyak metafora yang struktur makna domain sumbernya lebih kaya 

dibandingkan domain sasaran. Ada juga ditemukan beberapa teknik penerjemahan 

metafora, yaitu padanan lazim, eksplisitasi delesi, reduksi, generalisasi, kreasi 

diskursif, parafrase, modulasi, partikularisasi, penambahan, implisitasi, 

trasnposisi, kreasi diskursif + eksplisitasi, dan penambahan + partikularisasi. Tipe 

teknik penerjemahan metafora yang dominan adalah padanan lazim. Hal ini 

dikarenakan kebanyakan padanan istilah sapaan ditemukan di kamus dan 

kegunaan bahasa sehari-hari menghasilkan temuan-temuan yang berbeda. 

 

Kata kunci: Metafora, Teknik Penerjemahan, Lirik lagu 
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